
WE DON’T

NEED
TRANSLATION!
(and 6 other myths about the industry) 



The whole world speaks English, 
we don’t need translation

Around 20% of the world speaks English, 
with only 5% speaking it as their native 
language. Chinese and Spanish are in 
fact the world’s most widely-spoken 
languages.

Even if people speak English, they will 
be much more engaged with content 
if it is presented to them in their native 
language.

The language services market is 
growing by 12% each year, one of the 
highest growth rates for any market, so 
translation is far from dead…



Anyone who speaks another 
language can be a translator or 
interpreter

The ability to write in English does not 
make a person a professional writer. The 
ability to speak English does not make a 
person a professional speaker. Likewise, 
the ability to write in or speak two 
languages does not mean that a person 
can translate or interpret.

Translation is a skill, and linguists are 
highly educated, with advanced degrees 
and training in either translation, 
linguistics, or a speciality field.



Translators and interpreters  
are the same

Translation refers to the written word, 
while interpreting refers to spoken word. 

Translators must have great writing skills 
and training in translation, but they must 
also be adept at using computer-assisted 
translation tools and terminology 
databases.

Interpreters, on the other hand, have 
to develop their short-term memory 
retention and note-taking skills as well 
as memorising specialised terminology 
for instant recall.



All linguists can translate 
anything

Would you want to have a legal contract, 
a technical publication, and a marketing 
brochure written by the same person? 
Probably not, as all these types of writing 
require different skills and background. 

To provide high quality translations, the 
linguist should not only know the foreign 
language, but also be comfortable and 
trained in the subject matter.



A machine translation will do 
the job

It’s tempting to use free online 
translation tools to do the job quickly, 
but from experience, most people now 
know these free machine translation 
tools are not always accurate.

Used in conjunction with a qualified 
translator, they can be invaluable 
productivity tools, but should never 
be used in isolation to generate a 
professional translation.



Machines will put an end to the 
translation industry

In fact, the opposite is true. Machines 
are being used a lot more in the industry, 
as they can scan large volumes of text 
and provide basic summaries almost 
instantaneously, which humans can’t. 
As with most technologies though, 
they need human input in order to work 
intelligently, and translation is certainly 
no exception to this.

It is unlikely that machine translation will 
ever come close to replacing humans, 
as there is simply too much nuance and 
ambiguity, even in formal and technical 
documents, for a computer to fully 
consider how best the linguistic gap 
should be bridged.



Translations are really expensive

Whilst professional translation certainly 
isn’t cheap, it should be considered as an 
investment, as the more engaged your 
customers are, the more sales you’re 
likely to make.

Working regularly with a professional 
language service provider means that 
you’ll benefit from economies of scale, 
and the more work you have translated, 
the more money you’ll save via 
translation memory matching.



Translation services increase 
your sales pipeline

Now that we’ve dispelled some myths 
about translation services, wouldn’t you 
like to learn more about some of the 
truths? 

Why not decide for yourself whether 
translation services will work for your 
business?



Visit our website for more information:  
https://www.capitatranslationinterpreting.com  

or email:  marketing@capita-ti.com


